Análise estrutural de “Ulysses” de Fernando Pessoa

- O que é análise estrutural, as implicações, os limites.

· “Les oxymores dialectiques de Fernando Pessoa”. Questions de Poétique (1968).

· Falar do princípio fundamental da poesia

1. Análise fonológica/ Prosódica

2. A figura que atravessa o poema (imagem)

3. Análise das estruturas sintáticas

4. Análise das categorias morfológicas

5. Análise rítmica

6. Conclusões

1. Análise Fonológica/ Prosódica
Liberté

Sur mes cahiers d'écolier 

e
Sur mon pupitre et les arbres
R  
Sur le sable sur la neige 

ζ
J'écris ton nom 


õ

Sur toutes les pages lues   

y
Sur toutes les pages blanches 
Pierre sang papier ou cendre   
R
J'écris ton nom  


õ

Sur les images dorées 

e 
Sur les armes des guerriers  
e
Sur la couronne des rois 

a
J'écris ton nom 


õ

Sur la jungle et le désert  

R
Sur les nids sur les genêts  

ε 
Sur l'écho de mon enfance 

s
J'écris ton nom 


õ

Sur les merveilles des nuits 
i
Sur le pain blanc des journées 
e
Sur les saisons fiancées 

e
J'écris ton nom 


õ

Sur tous mes chiffons d'azur 
R
Sur l'étang soleil moisi 

i
Sur le lac lune vivante 

t
J'écris ton nom 


õ

Sur les champs sur l'horizon 
õ
Sur les ailes des oiseaux 

o
Et sur le moulin des ombres 
R
J'écris ton nom 


õ


Sur chaque bouffée d'aurore
R
Sur la mer sur les bateaux 
o
Sur la montagne démente
t 
J'écris ton nom 


õ

Sur la mousse des nuages 
ζ
Sur les sueurs de l'orage 
ζ
Sur la pluie épaisse et fade 
d
J'écris ton nom 


õ

Sur la vitre des surprises 
s
Sur les lèvres attentives 
v
Bien au-dessus du silence 
s
J'écris ton nom 


õ


Sur mes refuges détruits 
i
Sur mes phares écroulés 
e
Sur les murs de mon ennui 
i
J'écris ton nom 


õ


Sur l'absence sans désirs  
R
Sur la solitude nue 

y
Sur les marches de la mort 
R
J'écris ton nom 


õ

Sur la santé revenue 

y
Sur le risque disparu 

y
Sur l'espoir sans souvenir 
R
J'écris ton nom 


õ

Et par le pouvoir d'un mot 
o
Je recommence ma vie 

i
Je suis né pour te connaître 
R
Pour te nommer 

e

Liberté. 


e
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2. Análise das imagens
Liberté

Sur mes cahiers d'écolier 

Écriture/ Lecture
Sur mon pupitre et les arbres
  
Sur le sable sur la neige 


J'écris ton nom 




Sur toutes les pages lues   


Sur toutes les pages blanches 
Pierre sang papier ou cendre   

J'écris ton nom  




Sur les images dorées 

Armes 
Sur les armes des guerriers  

Sur la couronne des rois 


J'écris ton nom 




Sur la jungle et le désert  

Nature
Sur les nids sur les genêts  

 
Sur l'écho de mon enfance 


J'écris ton nom 





Sur les merveilles des nuits 
Jour/ nuit
Sur le pain blanc des journées 

Sur les saisons fiancées 


J'écris ton nom 




Sur tous mes chiffons d'azur 
Firmament
Sur l'étang soleil moisi 


Sur le lac lune vivante 


J'écris ton nom 




Sur les champs sur l'horizon 
Paysage
Sur les ailes des oiseaux 


Et sur le moulin des ombres 

J'écris ton nom 





Sur chaque bouffée d'aurore

Sur la mer sur les bateaux 

Sur la montagne démente
 
J'écris ton nom 




Sur la mousse des nuages 
Climat
Sur les sueurs de l'orage 

Sur la pluie épaisse et fade 

J'écris ton nom 




Sur la vitre des surprises 
 Silence
Sur les lèvres attentives 

Bien au-dessus du silence 

J'écris ton nom 





Sur mes refuges détruits 
Constructions
Sur mes phares écroulés 

Sur les murs de mon ennui 

J'écris ton nom 





Sur l'absence sans désirs  
Angoisse
Sur la solitude nue 


Sur les marches de la mort 

J'écris ton nom 




Sur la santé revenue 

Espoir
Sur le risque disparu 


Sur l'espoir sans souvenir 

J'écris ton nom 




Et par le pouvoir d'un mot 

Je recommence ma vie 


Je suis né pour te connaître 


Pour te nommer 



Liberté. 
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3. Análise sintática/ morfológica
Liberté

Sur mes cahiers d'écolier 

ss

Sur mon pupitre et les arbres
ss  
Sur le sable sur la neige 

ss
J'écris ton nom 


vs

Sur toutes les pages lues   

sa
Sur toutes les pages blanches 
sa
Pierre sang papier ou cendre   
ssss
J'écris ton nom  


vs

Sur les images dorées 

 
Sur les armes des guerriers  

Sur la couronne des rois 


J'écris ton nom 




Sur la jungle et le désert  


Sur les nids sur les genêts  

 
Sur l'écho de mon enfance 


J'écris ton nom 





Sur les merveilles des nuits 

Sur le pain blanc des journées 

Sur les saisons fiancées 


J'écris ton nom 




Sur tous mes chiffons d'azur 

Sur l'étang soleil moisi 


Sur le lac lune vivante 


J'écris ton nom 




Sur les champs sur l'horizon 

Sur les ailes des oiseaux 


Et sur le moulin des ombres 

J'écris ton nom 




Sur chaque bouffée d'aurore

Sur la mer sur les bateaux 

Sur la montagne démente
 
J'écris ton nom 




Sur la mousse des nuages 

Sur les sueurs de l'orage 

Sur la pluie épaisse et fade 

J'écris ton nom 




Sur la vitre des surprises 

Sur les lèvres attentives 

Bien au-dessus du silence 

J'écris ton nom 





Sur mes refuges détruits 

Sur mes phares écroulés 

Sur les murs de mon ennui 

J'écris ton nom 





Sur l'absence sans désirs  

Sur la solitude nue 


Sur les marches de la mort 

J'écris ton nom 




Sur la santé revenue 


Sur le risque disparu 


Sur l'espoir sans souvenir 

J'écris ton nom 




Et par le pouvoir d'un mot    
ss

Je recommence ma vie 

vs
Je suis né pour te connaître 
vv
Pour te nommer 

v

Liberté. 
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Liberté 

Sur mes cahiers d'écolier 


Sur mon pupitre et les arbres
  
Sur le sable sur la neige 


J'écris ton nom 




Sur toutes les pages lues   


Sur toutes les pages blanches 
Pierre sang papier ou cendre   

J'écris ton nom  




Sur les images dorées 

 
Sur les armes des guerriers  

Sur la couronne des rois 


J'écris ton nom 




Sur la jungle et le désert  


Sur les nids sur les genêts  

 
Sur l'écho de mon enfance 


J'écris ton nom 





Sur les merveilles des nuits 

Sur le pain blanc des journées 

Sur les saisons fiancées 


J'écris ton nom 




Sur tous mes chiffons d'azur 

Sur l'étang soleil moisi 


Sur le lac lune vivante 


J'écris ton nom 




Sur les champs sur l'horizon 

Sur les ailes des oiseaux 


Et sur le moulin des ombres 

J'écris ton nom 





Sur chaque bouffée d'aurore

Sur la mer sur les bateaux 

Sur la montagne démente
 
J'écris ton nom 




Sur la mousse des nuages 

Sur les sueurs de l'orage 

Sur la pluie épaisse et fade 

J'écris ton nom 




Sur la vitre des surprises 

Sur les lèvres attentives 

Bien au-dessus du silence 

J'écris ton nom 





Sur mes refuges détruits 

Sur mes phares écroulés 

Sur les murs de mon ennui 

J'écris ton nom 





Sur l'absence sans désirs  

Sur la solitude nue 


Sur les marches de la mort 

J'écris ton nom 




Sur la santé revenue 


Sur le risque disparu 


Sur l'espoir sans souvenir 

J'écris ton nom 




Et par le pouvoir d'un mot 

Je recommence ma vie 


Je suis né pour te connaître 


Pour te nommer 



Liberté. 
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- Regularidade: 14 estrofes de 4 versos (3 versos com 7 sílabas, 1 com 4 sílabas) + uma palavra, ou seja, o poema é a anti-liberdade.


- Rimas: há uma profusão de rimas internas e no final dos versos, o que implica novamente uma regularidade, rotina, falta de liberdade.


- Porém essas rimas não têm uma regularidade clássica: é um poema preso, mas de um “espírito” livre. 


- Análise fonológico no fim dos versos: termina com vogais fechadas ou consoantes – o que também implica em fechamento.


- Em geral, não se rima a palavra “nom”. Ou seja, é um mundo em que nada rima com a liberdade.


- A última estrofe segue a mesma regularidade mas tem uma menor profusão de rimas. A palavra “liberte” não rima com nenhuma outra palavra.





- Imagem indicada pela análise fonológica: ausência de liberdade


-Ele escreve em todos os lugares a palavra que não está nas estrofes, que não está em lugar nenhum (só no final do poema)


- Em geral, são imagens de ausência de liberdade, porém também há imagens de silêncio, ou seja, de ausência de expressão


- Silêncio = turquesa 


- Porém, há também imagens de repressão ou do medo (amarelo)


- Prestar atenção na estrofe sobre o firmamento “Sur tous mes chiffons”


- Há no entanto algumas imagens de liberdade


 





- Há uma mesma estrutura sintática que se repete (três complementos adverbiais e sujeito e o verbo no final


- Atenção para o pronome “ton”, que revela intimidade: J’écris ton nom – é uma mulher amada, alguém que eu conheço há muito tempo (o poeta não viveu sempre na sua ausência)


- O único verbo até o final do poema é “écrire”(j’écris ton nom)


- escrever = única coisa que ele pode fazer na ausência de liberdade


- Os verbos se concentram na parte final, depois da “espoir” de liberdade.


- Falta de verbos – falta de ação, falta de liberdade


- Tempos verbais – infinitivo e presente – a liberdade só é possível como esperança











